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VAY E RA  ·  4 TH A L IYA H
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In this aliyah, we learn about the final churban of Sodom and Gomorrah. The malach grants Lot's request to flee to Zoar,

and as soon as Lot arrives, Hashem rains down sulfur and fire from the shamayim, completely wiping out the cities and their

inhabitants. Lot's wife looks back and is turned into a pillar of salt. Avraham Avinu looks out the next morning and sees the

smoke rising like a furnace, and the Torah emphasizes that Hashem saved Lot in the merit of Avraham. Afterward, Lot and his

daughters hide in a cave, where the daughters, believing the entire world was destroyed, make their father drink wine and

bear children from him, who become the nations of Moav and Ammon.

Following the destruction, Avraham journeys to Gerar, where he again says that Sarah is his sister to protect himself.

Abimelech, the king of Gerar, takes Sarah, but Hashem warns him in a dream that he will die if he touches her. After

Abimelech pleads his innocence, Hashem commands him to return Sarah to Avraham and ask him to mispallel on his behalf.

Abimelech restores Sarah, gives Avraham gifts, and Avraham's tefillah heals the household of Abimelech. Immediately

following this, Hashem remembers Sarah, and she gives birth to Yitzchak in Avraham's old age, who is circumcised on the

eighth day.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

נֵּה  הִ
Behold

י אתִ נָשָׂ
I have lifted

נֶיךָ פָ
your face

גַּם
also

ר בָ דָּ לַ
for the matter

זֶּה  הַ
this

י תִּ לְ בִ לְ
to not

י כִּ פְ הָ
my overturning

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

ר שֶׁ  אֲ
which

׃ תָּ  רְ בַּ  דִּ
you spoke of

״י שִׁ  רַ

גם
Also

לדבר
concerning the thing

הזה.
this

לֹא
not

ךָ יְּ דַּ
is it enough for you

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ל, צָּ נִ
are saved

א לָּ  אֶ
but

ף אַ
even

ל כָּ
all of

יר עִ הָ
the city

יל צִּ אַ
I will save

: ךָ לְ לָ גְ בִּ
for your sake

״י שִׁ  רַ

הפכי.
My overthrowing

ךְ פֵ הוֹ
overthrow

י, נִ אֲ
I

מוֹ כְּ
just as

ד עַ
until

י בֹּאִ
my coming

בראשית
Bereishis

מ"ח
48

י, חֲרֵ אַ
after

י רֹאִ
my seeing

בראשית
Bereishis

ט״ז:י״ג
16

י, דֵּ מִ
13

י רִ בְּ דַ
whenever

וֹ בּ
my speaking

ירמיהו
of him

ל"א
Yirmeyahu

:

פָּסוּק ב



Pasuk 2

ר הֵ מַ
Hurry

לֵט מָּ  הִ
flee

ה מָּ  שָׁ
there

י כִּ
for

לֹא
not

ל אוּכַ
I am able

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ר בָ דָּ
anything

ד עַ
until

ךָ בֹּאֲ
your arrival

ה מָּ  שָׁ
there

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

א רָ קָ
he called

ם שֵׁ
the name of

יר עִ הָ
the city

ר׃ עַ צוֹ
Tzoar

״י שִׁ  רַ

כי
For

לא
not

אוכל
I can

לעשות.
to do

זֶה
This

ן שָׁ  נְ עָ
is the punishment

ל שֶׁ
of

ים כִ אָ לְ מַ
the angels

ל עַ
for

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

י כִּ
For

ים תִ חִ שְׁ  מַ
are destroying

נוּ, נַחְ אֲ
we

לוּ תָ וְ
and they attributed

בָר דָּ הַ
the matter

ן, מָ צְ עַ בְּ
to themselves

ך יכָ פִ לְ
therefore

לֹא
not

זָזוּ
did they move

ם שָּׁ   מִ
from there

ד עַ
until

קוּ קְ זְ הֻ שֶׁ
they were forced

ר מַ לוֹ
to say

ין אֵ שֶׁ
that not

בָר דָּ הַ
the matter

ן: וּתָ שׁ רְ בִּ
is in their power

״י שִׁ  רַ

כי
For

לא
not

אוכל.
I can

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יד; יָחִ
singular

אן כָּ  מִ
from here

ה תָּ  אַ
you

ד מֵ לָ
learn

ד חָ אֶ הָ שֶׁ
that the one

ךְ פֵ הוֹ
overthrows

ד חָ אֶ הָ וְ
and the one

יל, צִּ מַ
saves

ין אֵ שֶׁ
for there are not

ב'
two

ים כִ אָ לְ מַ
angels

ים לָחִ שְׁ  נִ
sent

בָר דָ לְ
for a mission

א':
one

״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן
·

קרא
he called

שם
the name of

העיר
the city

צוער.
Tzoar

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

וא הִ וְ
and it is

ר: עָ צְ מִ
a little one

פָּסוּק ג

Pasuk 3

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
The sun

יָצָא
went out

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

לוֹט וְ
and Lot

בָּא
entered

ה׃ רָ צֹעֲ
Zoar

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יהוָה וַ
And Hashem

יר טִ מְ הִ
rained

ל עַ
upon

דֹם סְ
Sodom

ל עַ וְ
and upon

ה עֲמֹרָ
Gomorrah

ית רִ פְ גָּ
sulfur

שׁ אֵ וָ
and fire

ת אֵ מֵ
from

יְהוָה
Hashem

ן מִ
from

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

וה'
And Hashem

המטיר.
caused to rain

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

וַה'
And Hashem

הוּא–
He

ית וּבֵ
and the court of

: ינוֹ דִּ
His judgment

״י שִׁ  רַ

המטיר
He caused to rain

על
upon

סדום.
Sodom

לוֹת עֲ בַּ
at the rising of

ר, חַ שַּׁ   הַ
the dawn

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

מוֹ וּכְ
and when

ר חַ שַּׁ   הַ
the dawn

לָה, עָ
rose

ה עָ שָׁ
the hour

נָה בָ לְּ הַ שֶׁ
that the moon

ת דֶ מֶ עוֹ
stands

יעַ קִ בָּרָ
in the sky

ם עִ
with

ה, מָּ  חַ הַ
the sun

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that there were

ם הֶ מֵ
of them

ין דִ עוֹבְ
worshipping

ה מָּ  לַחַ
the sun

ם הֶ וּמֵ
and of them



נָה, בָ לְּ לַ
the moon

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ם אִ
if

ע פָּרַ  אֶ
I punish

ם הֶ מֵ
them

ם, יּוֹ בַּ
by day

יוּ יִהְ
will be

י דֵ עוֹבְ
the worshippers of

נָה בָ לְ
the moon

ים רִ מְ אוֹ
saying

וּ לּ אִ
if

יָה הָ
it were

לָה, יְ לַּ  בַ
at night

נָה בָ לְּ הַ שֶׁ  כְּ
when the moon

לֶת, שֶׁ  מוֹ
rules

לֹא
not

ינוּ יִ הָ
would we have been

ין, בִ חֲרֵ
destroyed

ם אִ וְ
and if

ע פָּרַ  אֶ
I punish

ם הֶ מֵ
them

לָה, יְ לַּ  בַּ
at night

יוּ יִהְ
will be

י דֵ עוֹבְ
the worshippers of

ה מָּ  חַ הַ
the sun

ים רִ מְ אוֹ
saying

וּ לּ אִ
if

יָה הָ
it were

ם, יּוֹ בַּ
by day

ה מָּ  חַ הַ שֶׁ  כְּ
when the sun

לֶת, שֶׁ  מוֹ
rules

לֹא
not

ינוּ יִ הָ
would we have been

ין; בִ חֲרֵ
destroyed

ךְ כָ לְ
therefore

יב תִ כְּ
it is written

מוֹ וּכְ
and when

ר חַ שַּׁ   הַ
the dawn

לָה, עָ
rose

ע רַ פְ נִ וְ
and He punished

ם הֶ מֵ
them

ה עָ שָׁ  בְּ
at the hour

ה מָּ  חַ הַ שֶׁ
that the sun

נָה בָ לְּ הַ וְ
and the moon

לוֹת: שְׁ  מוֹ
rule

״י שִׁ  רַ

המטיר
He rained

גפרית
brimstone

ואש.
and fire

לָּה  חִ תְּ בַּ
at first

ר, טָ מָ
rain

ה שָׂ נַעֲ וְ
and it became

ית רִ פְ גָּ
brimstone

: שׁ אֵ וָ
and fire

״י שִׁ  רַ

מאת
From

ה'.
Hashem

ךְ רֶ דֶּ
the way of

אוֹת רָ קְ מִּ הַ
the verses

בֵּר  דַ לְ
to speak

ן, כֵּ
so

מוֹ כְּ
like

י שֵׁ  נְ
wives of

, ךְ מֶ לֶ
Lemech

לֹא וְ
and not

ר מַ אָ
did he say

י; שַׁ נָ
my wives

ן כֵ וְ
and so

ר מַ אָ
said

ד וִ דָּ
Dovid

חוּ קְ
take

ם כֶ מָּ  עִ
with you

ת אֶ
—

י דֵ בְ עַ
the servants of

ם יכֶ דֹנֵ  אֲ
your lord

מלכים
Melachim

א
I

א'
1

לֹא, וְ
and not

ר מַ אָ
did he say

י; דַ עֲבָ מֵ
from my servants

ן כֵ וְ
and so

שׁ וֵרוֹ שְׁ  אֲחַ
Achashverosh

ר מַ אָ
said

ם שֵׁ  בְּ
in the name of

, ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

לֹא וְ
and not

ר מַ אָ
did he say

י; מִ שְׁ  בִּ
in my name

ף אַ
also

אן כָּ
here

ר, מַ אָ
it says

ת אֵ מֵ
from

ה'
Hashem

לֹא וְ
and not

ר מַ אָ
did He say

י: תִּ אִ מֵ
from Me

״י שִׁ  רַ

מן
From

השמים.
the heaven

הוּא
it is

ר מַ אָ שֶׁ
that said

כָּתוּב  הַ
the verse

י כִּ
for

ם בָ
by them

ין דִ יָ
He judges

ים מִּ עַ
peoples

' גוֹ וְ
etc.

איוב
Iyov

ל"ו
36

א, בָּ  שֶׁ  כְּ
when He comes

ר סֵּ יַ לְ
to chastise

יוֹת רִ בְּ הֵ
the creatures

יא בִ מֵ
He brings

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

שׁ אֵ
fire

ן מִ
from

ם, יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

מוֹ כְּ
just as

ה שָׂ עָ שֶׁ
He did

ם, דוֹ סְ לִ
to Sedom

א בָּ  שֶׁ  וּכְ
and when He comes

יד הוֹרִ לְ
to bring down

ן מָּ  הַ
the Manna

ן מִ
from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

י נִ נְ הִ
behold I

יר טִ מְ מַ
will rain

ם כֶ לָ
for you

ם לֶחֶ
bread

ן מִ
from

ם יִ מָ שָּׁ   הַ
the heaven

שמות
Shemos

ט"ז
16

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

פֹךְ יַּהֲ  וַ
And He overturned

ת אֶ
—

ים רִ עָ הֶ
the cities

ל אֵ הָ
these

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

כָּר  כִּ הַ
the plain

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

י בֵ שְׁ יֹ
the inhabitants of

ים רִ עָ הֶ
the cities

ח מַ צֶ וְ
and the vegetation of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the ground

״י שִׁ  רַ

ויהפך
And He overthrew

את
—

הערים
the cities

וגו'.
etc.

ם תָּ  עְ בַּ  רְ אַ
the four of them

בוֹת שְׁ  יוֹ
were situated

ע לַ סֶ בְּ
on a rock

ד חָ אֶ
one

ן כָ פָ וַהֲ
and He overturned them

לָה עְ מַ לְ מִ
from above



ה, טָּ  מַ לְ
to below

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ישׁ מִ לָּ  בַּחַ
upon the flinty rock

לַח שָׁ
He put forth

דוֹ יָ
His hand

' גוֹ וְ
etc.

איוב
Iyov

כ'
28

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

בֵּט  תַּ  וַ
And she looked

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

יו רָ חֲ אַ מֵ
from behind him

י הִ תְּ וַ
and she became

יב צִ נְ
a pillar of

ח׃ לַ מֶ
salt

״י שִׁ  רַ

ותבט
And she looked

אשתו
his wife

מאחריו.
from behind him

ל שֶׁ
of

ט: לוֹ
Lot

״י שִׁ  רַ

ותהי
And she became

נציב
a pillar of

מלח.
salt

לַח מֶ בְּ
with salt

ה אָ טְ חָ
she sinned

לַח מֶ וּבְ
and with salt

ה; תָ קְ לָ
she was punished

ר מַ אָ
He said

הּ לָ
to her

י נִ תְּ
Give

ט עַ מְ
a little

לַח מֶ
salt

ים חִ אוֹרְ לָ
to the guests

לוּ, לָּ  הַ
these

ה רָ מְ אָ
She said

לוֹ
to him

ף אַ
Even

ג נְהָ מִּ הַ
the custom

ע רַ הָ
bad

זֶּה הַ
this

ה תָּ  אַ
you

א בָ
come

יג נְהִ הַ לְ
to introduce

ם קוֹ מָּ  בַּ
in the place

זֶּה הַ
this

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

כֵּם  שְׁ יַּ  וַ
And he arose early

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
where

ד מַ עָ
he stood

ם שָׁ
there

ת אֶ
—

נֵי פְּ
before

יְהוָה׃
Hashem

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ף קֵ שְׁ יַּ  וַ
And he looked

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

דֹם סְ
Sedom

ה עֲמֹרָ וַ
and Amorah

ל עַ וְ
and upon

ל כָּ
all

נֵי פְּ
the face of

ץ רֶ אֶ
the land of

כָּר  כִּ הַ
the Plain

א יַּרְ  וַ
and he saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

לָה עָ
rose

יטֹר קִ
the smoke of

ץ רֶ אָ הָ
the land

יטֹר קִ כְּ
like the smoke of

ן׃ שָׁ  בְ כִּ הַ
the furnace

״י שִׁ  רַ

קיטור.
column of smoke

וּר מּ תִּ
a rising

ל שֶׁ
of

ן, שָׁ  עָ
smoke

טורק"א
torche

בלע"ז:
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

הכבשן.
The furnace

ה ירָ פִ חֲ
an excavation

ין פִ וֹרְ שּׂ שֶׁ
that they burn

בָּה
in it

ת אֶ
—

ים נִ אֲבָ הָ
the stones

יד, סִ לְ
to lime

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

ן שָׁ  בְ כִּ
furnace

ה: וֹרָ תּ בַּ  שֶׁ
that is in the Torah

פָּסוּק ט
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י יְהִ וַ
And it was

ת חֵ שַׁ  בְּ
when destroying

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

י רֵ עָ
the cities of

כָּר  כִּ הַ
the plain

כֹּר  זְ יִּ וַ
and He remembered

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham



ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
and He sent

ת אֶ
—

לוֹט
Lot

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

כָה הֲפֵ הַ
the upheaval

פֹךְ בַּהֲ
when overturning

ת אֶ
—

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

ב שַׁ יָ
dwelt

ן הֵ בָּ
in them

לוֹט׃
Lot

״י שִׁ  רַ

ויזכור
And remembered

אלהים
G-d

את
—

אברהם.
Avraham

הוּ מַ
what is

תוֹ ירָ כִ זְ
His remembering

ל שֶׁ
of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל עַ
regarding

ט? לוֹ
Lot

כַּר  זְ נִ
He remembered

יָה הָ שֶׁ
that was

ט לוֹ
Lot

עַ דֵ יוֹ
knowing

ה רָ שָּׂ  שֶׁ
that Sarah

וֹ תּ שְׁ  אִ
was the wife

ל שֶׁ
of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ע מַ שָׁ  וְ
and he heard

ר מַ אָ שֶׁ
that said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ל עַ
regarding

ה רָ שָׂ
Sarah

י תִ אֲחוֹ
my sister

יא, הִ
she is

לֹא וְ
and not

לָּה  גִ
did he reveal

בָר, דָּ הַ
the matter

יָה הָ שֶׁ
because he was

ס חָ
sparing

יו, לָ עָ
of him

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ס חָ
spared

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

יו לָ עָ
of him

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק י
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ל יַּעַ  וַ
And he went up

לוֹט
Lot

ר עַ וֹ צּ מִ
from Zoar

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he settled

ר בָּהָ
in the mountain

י תֵּ  שְׁ וּ
and his two

יו נֹתָ בְ
daughters

וֹ מּ עִ
with him

י כִּ
for

א יָרֵ
he was afraid

ת בֶ שֶׁ  לָ
to dwell

ר עַ צוֹ בְּ
in Zoar

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he lived

ה רָ עָ מְּ בַּ
in the cave

הוּא
he

י תֵּ  שְׁ וּ
and his two

יו׃ נֹתָ בְ
daughters

״י שִׁ  רַ

כי
for

ירא
he feared

לשבת
to dwell

בצוער.
in Zoar

י פִ לְ
because

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

רוֹבָה קְ
near

ם: דוֹ סְ לִ
to Sodom

פָּסוּק יא
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ה ירָ כִ בְּ הַ
the older one

ל אֶ
to

ה ירָ עִ צְּ הַ
the younger one

ינוּ בִ אָ
our father

ן זָקֵ
is old

ישׁ אִ וְ
and a man

ין אֵ
there is not

ץ רֶ בָּאָ
in the land

בוֹא לָ
to come

ינוּ לֵ עָ
upon us

ךְ רֶ דֶ כְּ
according to the way of

ל כָּ
all

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

אבינו
our father

זקן.
is old

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

ו שָׁ  כְ עַ
now

י? תַ ימָ אֵ
when

א מָּ  שֶׁ
perhaps

יָמוּת
he will die

אוֹ
or

סֹק פְ יִ
he will cease

יד: לִ הוֹ מֵ
from begetting

״י שִׁ  רַ

ואיש
and a man

אין
there is not

בארץ.
in the earth

בוּרוֹת סְ
of the opinion

יוּ הָ
they were

ל כָּ  שֶׁ
that all of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ב נֶחֱרַ
was destroyed

מוֹ כְּ
like

דוֹר בְּ
in the generation of

וּל: בּ מַּ  הַ
the Flood

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יב
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כָה לְ
come

ה קֶ שְׁ נַ
let us make drink

ת אֶ
—

ינוּ בִ אָ
our father

ן יַיִ
wine

בָה כְּ שְׁ  נִ וְ
and let us lie

וֹ מּ עִ
with him

יֶּה  חַ וּנְ
and we may maintain

ינוּ בִ אָ מֵ
from our father

ע׃ זָרַ
offspring

פָּסוּק יג
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יןָ קֶ שְׁ  תַּ  וַ
And they made drink

ת אֶ
—

ן יהֶ בִ אֲ
their father

ן יַיִ
wine

לָה יְ לַּ  בַּ
in the night

הוּא
that

בֹא תָּ  וַ
and she came

ה ירָ כִ בְּ הַ
the older one

כַּב  שְׁ  תִּ וַ
and she lay

ת אֶ
with

יהָ בִ אָ
her father

לֹא  וְ
and not

ע יָדַ
he knew

הּ בָ כְ שִׁ  בְּ
of her lying down

׃ הּ קוּמָ וּבְ
or of her rising

״י שִׁ  רַ

ותשקין
And they made drink

וגו'.
etc.

ן יִ יַ
wine

ן מֵּ  דַּ זְ נִ
was provided

ן לָהֶ
for them

ה רָ עָ מְּ בַּ
in the cave

יא צִ הוֹ לְ
to bring forth

ן הֶ מֵ
from them

י נֵ שְׁ
two

וֹת: מּ אֻ
nations

״י שִׁ  רַ

ותשכב
And she lay

את
—

אביה.
her father

ה ירָ עִ צְּ וּבַ
and regarding the younger

יב תִ כְ
it is written

כַּב  שְׁ  תִּ וַ
and she lay

? וֹ מּ עִ
with him

ה, ירָ עִ צְ
the younger

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

ה חָ תְ פָּ
she initiated

נוּת זְ בִ
in unchastity

א לָּ  אֶ
but

הּ תָ אֲחוֹ
her sister

ה תָּ  דַ מְּ לִ
taught her

ךְ סַ חָ
spared

יהָ לֶ עָ
upon her

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לֹא וְ
and did not

שׁ פֵּרֵ
explicitly mention

; הּ נוּתָ גְּ
her shame

ל אֲבָ
but

ה ירָ כִ בְּ
the elder

ה חָ תְ פָּ  שֶׁ
who initiated

נוּת זְ בִ
in unchastity

הּ מָ סְ רְ פִּ
exposed her

כָּתוּב  הַ
the Scripture

. שׁ פֹרָ מְ בִּ
explicitly

״י שִׁ  רַ

ובקומה.
and when she arose

ל שֶׁ
of

ה ירָ כִ בְּ
the elder

נָקוּד,
is dotted

ר, מַ לוֹ
to say

הּ קוּמָ בְּ שֶׁ
that when she arose

ע, דַ יָ
he knew

"כֵ פּ עַ אַ וְ
and even though

לֹא
not

ר מַ שְׁ  נִ
did he guard himself

ל יִ לַ
the night

י נִ שֵׁ
the second

וֹת. תּ שְׁ  לִּ מִ
from drinking

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

י וִ לֵ
Levi

ל כָּ
whoever

י מִ
·

הוּא שֶׁ
that he is

לָהוּט
inflamed

ר חַ אַ
after

מוּס לְ וּ בּ
the desire

ל שֶׁ
of

יוֹת עֲרָ
forbidden relationships

וֹף סּ לַ
in the end

ים ילִ כִ אֲ מַ
they feed

תוֹ אוֹ
him

: רוֹ שָׂ בְּ מִ
from his own flesh

פָּסוּק יד
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י יְהִ וַ
And it was

ת חֳרָ מָּ  מִ
on the morrow

ר תֹּאמֶ  וַ
and said

ה ירָ כִ בְּ הַ
the older one

ל אֶ
to

ה ירָ עִ צְּ הַ
the younger one

ן הֵ
behold

י תִּ בְ כַ שָׁ
I lay

שׁ מֶ אֶ
last night

ת אֶ
—

י בִ אָ
my father

וּ נּ קֶ שְׁ נַ
let us make him drink

ן יַיִ
wine

גַּם
also

לָה יְ לַּ  הַ
tonight

י וּבֹאִ
and go

י בִ כְ שִׁ
lie

וֹ מּ עִ
with him

יֶּה  חַ וּנְ
that we may maintain

ינוּ בִ אָ מֵ
from our father

ע׃ זָרַ
offspring

פָּסוּק טו
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יןָ קֶ שְׁ  תַּ  וַ
And they made drink

גַּם
also

לָה יְ לַּ  בַּ
on the night

הוּא הַ
that

ת אֶ
—

ן יהֶ בִ אֲ
their father

ן יָיִ
wine

ם קָ תָּ  וַ
and arose

ה ירָ עִ צְּ הַ
the younger

כַּב  שְׁ  תִּ וַ
and she lay

וֹ מּ עִ
with him

לֹא  וְ
and not

ע יָדַ
he knew

הּ בָ כְ שִׁ  בְּ
of her lying down

׃ הּ מָ קֻ וּבְ
or of her rising

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

יןָ רֶ הֲ תַּ  וַ
And they became

pregnant

י תֵּ  שְׁ
the two of

נוֹת בְ
the daughters of

לוֹט
Lot

ן׃ יהֶ בִ אֲ מֵ
from their father

״י שִׁ  רַ

ותהרין
And they conceived

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
Even though

ין אֵ שֶׁ
that not

ה שָּׁ   אִ הָ
a woman

ת בֶּרֶ  עַ תְ מִ
becomes pregnant

ה יאָ בִּ מִ
from relations

נָה, וֹ אשׁ רִ
first

וּ לּ אֵ
these

טוּ לְ שָׁ
controlled

ן מָ צְ עַ בְ
themselves

יאוּ צִ הוֹ וְ
and brought out

ן תָ וָ רְ עֶ
their womb-opening

ץ לַחוּ
to the outside

רוּ בְּ עַ תְ נִ וְ
and became pregnant

ה יאָ בִּ מִ
from relations

נָה: וֹ אשׁ רִ
first

ז פָּסוּק י
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ד לֶ תֵּ  וַ
And she bore

ה ירָ כִ בְּ הַ
the older one

ן בֵּ
a son

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

מוֹ שְׁ
his name

ב מוֹאָ
Moav

הוּא
he

י בִ אֲ
is the father of

ב מוֹאָ
Moav

ד עַ
until

יּוֹם׃ הַ
the day

״י שִׁ  רַ

מואב.
Moab

זוֹ
this one

לֹּא  שֶׁ
who not

ה יְתָ הָ
was

ה נוּעָ צְ
modest

ה שָׁ  פֵּרְ
explained

יהָ בִ אָ מֵּ  שֶׁ
that from her father

הוּא,
he is

ל אֲבָ
but

ה ירָ עִ צְ
the younger

וּ תּ אַ רָ קְ
called him

ן וֹ שׁ לָ בְ
in language

יָּה,  קִ נְ
clean

לָה בְּ קִ וְ
and she received

כָר שָׂ
reward

י ימֵ בִּ
in the days of

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נֵ בְ בִּ
regarding the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ל אַ
do not

גָּר תְ תִּ
contend

ם בָּ
with them

דברים
Devarim

ב'
two

ל,– לָ כְּ
at all

ב אָ מוֹ וּבְ
and regarding Moab

לֹא
not

יר זְהִ הִ
He warned

א לָּ  אֶ
except

לֹּא  שֶׁ
that not

ם לָּחֵ  יִ
he should wage war

ם, בָּ
with them

ל אֲבָ
but

ן עֲרָ צַ לְ
to distress them

יר תִּ הִ
He permitted

: לוֹ
to him

פָּסוּק יח
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ה ירָ עִ צְּ הַ וְ
And the younger

גַם
also

וא הִ
she

ה דָ יָלְ
bore

ן בֵּ
a son

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

מוֹ שְׁ
his name

ן בֶּ
Ben

י מִּ עַ
ammi

הוּא
he

י בִ אֲ
is the father of

נֵי בְ
the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ד עַ
until

יּוֹם׃ הַ
today

פָּסוּק יט
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ע סַּ יִּ וַ
And journeyed

ם שָּׁ   מִ
from there

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

צָה רְ אַ
to the land of

ב נֶּגֶ  הַ
the Negev

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he settled

ין בֵּ
between

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ין וּבֵ
and between

וּר שׁ
Shur

יָּגָר  וַ
and he sojourned

ר׃ רָ גְ בִּ
in Gerar

״י שִׁ  רַ

ויסע
And journeyed

משם
from there

אברהם.
Avraham

ה אָ רָ שֶׁ  כְּ
when he saw

בוּ רְ חָ שֶׁ
that were destroyed

ים כִּ רַ כְּ הַ
the cities

קוּ סְ וּפָ
and ceased

ים רִ עוֹבְ הָ
the passersby

ים, בִ שָּׁ   הַ וְ
and the returners

ע נָסַ
he journeyed

לוֹ
for himself

ם. שָּׁ   מִ
from there

"אַ דָּ
another explanation

ק חֵ רַ תְ הִ לְ
to distance himself

ט, וֹ לּ מִ
from Lot

א יָּצָ  שֶׁ
because went out

יו לָ עָ
upon him

ם שֵׁ
a reputation

ע, רָ
evil

א בָּ  שֶׁ
that he came

ל עַ
upon

יו: תָ נוֹ בְּ
his daughters

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אֶ
of

ה רָ שָׂ
Sarah

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

י חֹתִ אֲ
my sister

וא הִ
she is

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
and sent

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ךְ לֶ מֶ
king of

ר רָ גְּ
Gerar

ח קַּ יִּ וַ
and took

ת אֶ
—

ה׃ רָ שָׂ
Sarah

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

אברהם.
Avraham

אן כָּ
here

לֹא
not

ל נָטַ
did he take

וּת שׁ רְ
permission

א לָּ  אֶ
but rather

ל עַ
against

הּ חָ כָּרְ
her will

לֹּא  שֶׁ
not

, הּ תָ טוֹבָ בְ
with her consent

י פִ לְ
because

בָר כְּ שֶׁ
that already

ה חָ קְּ לֻ
she was taken

ית בֵ לְ
to the house of

עֹה פַּרְ
Paroh

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ן: כֵ
this

״י שִׁ  רַ

אל
To

שרה
Sarah

אשתו.
his wife

ל עַ
concerning

ה רָ שָׂ
Sarah

, וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

א צֵ יוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

ל אֶ
concerning

ח קַ לָּ  הִ
the taking of

ן אֲרוֹ
the Ark of

' גוֹ וְ
etc.

ל אֶ וְ
and concerning

מוֹת
the death of

יהָ מִ חָ
her father-in-law

שמואל
Shmuel

א
I

ד'
4

ם, יהֶ נֵ שְׁ
both of them

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the meaning of

ל: עַ
concerning

פָּסוּק כא
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יָּבֹא  וַ
And came

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

לוֹם חֲ בַּ
in a dream of

לָה יְ לָּ  הַ
the night

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

לוֹ
to him

ךָ נְּ הִ
behold you

ת מֵ
are to die

ל עַ
because of

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  חְ קַ לָ
you have taken

וא הִ וְ
and she

לַת עֻ בְּ
is married to

ל׃ עַ בָּ
a husband

פָּסוּק כב
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ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ וַ
And Avimelech

לֹא
had not

ב רַ קָ
approached

יהָ לֶ אֵ
her

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

דֹנָי אֲ
my Lord

י הֲגוֹ
will a nation

גַּם
even

יק דִּ צַ
righteous

רֹג׃  הֲ תַּ
You slay

״י שִׁ  רַ

לא
had not

קרב
come near

אליה.
her

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

, נָעוֹ מְ
prevented him

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

לֹא
not

יךָ תִּ תַ נְ
I permitted you

גֹּעַ  נְ לִ
to touch

: יהָ לֶ אֵ
her

״י שִׁ  רַ

הגוי
Will the nation

גם
also

צדיק
righteous

תהרג.
You slay

ף אַ
Even

ם אִ
if

הוּא
it

יק דִּ צַ
is righteous

וּ, נּ גֶ רְ הַ תַּ
will You slay it

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ךְ כָ
so

ךָ כְּ רְ דַּ
is Your way

ד בֵּ  אַ לְ
to destroy

וֹת מּ אֻ הָ
nations

נָּם?  חִ
without cause

ךְ כָּ
so

יתָ שִׂ עָ
You did

דוֹר לְ
to the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

דוֹר לְ וּ
and to the generation of

לָּגָה,  פַּ  הַ
the Dispersal

ף אַ
even

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ם תָּ  גְ הֲרַ שֶׁ
that You slew them

ל עַ
for

לֹא
no

בָר, דָ
thing

מוֹ כְּ
just as

ה תָּ  אַ שֶׁ
that You

ר מֵ אוֹ
think

י: נִ גֵ רְ הָ לְ
to kill me

פָּסוּק כג
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לֹא  הֲ
Did not

הוּא
he

ר מַ אָ
say

י לִ
to me

י חֹתִ אֲ
my sister

וא הִ
she is

יא הִ וְ
and she

גַם
also

וא הִ
herself

ה רָ מְ אָ
said

י חִ אָ
my brother

הוּא
he is

ם תָ בְּ
with the innocence of

י בִ בָ לְ
my heart

יֹן  נִקְ וּבְ
and with the

cleanliness of

י פַּ  כַּ
my hands

י יתִ שִׂ עָ
I did

זֹאת׃
this

״י שִׁ  רַ

גם
Also

הוא.
she

וֹת בּ רַ לְ
to include

ים דִ עֲבַ
servants

ים לִ מָּ  גַ וְ
and camel-drivers

ים רִ מָּ  חַ וְ
and ass-drivers

, הּ לָּ  שֶׁ
of hers

ת אֶ
—

ם לָּ  כֻּ
all of them

י תִּ לְ אַ שָׁ
I asked

רוּ מְ אָ וְ
and they said

י לִ
to me

יהָ חִ אָ
her brother

הוּא:
he is

״י שִׁ  רַ

בתם
In the integrity of

לבבי.
my heart

לֹּא  שֶׁ
that not

י יתִ מִּ דִ
I intended

טֹא: לַחֲ
to sin

״י שִׁ  רַ

ובנקיון
and in the innocency of

כפי.
my hands

י נָקִ
innocent

י נִ אֲ
am I

ן מִ
from

א, טְ חֵ הַ
the sin

לֹּא  שֶׁ
that not

י תִּ עְ נָגַ
did I touch

: הּ בָ
her

פָּסוּק כד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יו לָ אֵ
to him

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

לֹם  חֲ בַּ
in the dream

גַּם
also

י נֹכִ אָ
I

י תִּ עְ יָדַ
knew

י כִּ
that

ם תָ בְ
with the innocence of

ךָ בְ בָ לְ
your heart

יתָ שִׂ עָ
you did

זֹּאת
this

שֹׂךְ  חְ אֶ וָ
and I withheld

גַּם
also

י נֹכִ אָ
I

ךָ תְ אוֹ
you

חֲטוֹ מֵ
from sinning

י לִ
against Me

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

לֹא
not

יךָ תִּ תַ נְ
I allowed you



גֹּעַ  נְ לִ
to touch

׃ יהָ לֶ אֵ
her

״י שִׁ  רַ

ידעתי
I knew

כי
that

בתם
in the integrity of

לבבך
your heart

וגו'.
etc.

ת מֶ אֱ
it is true

לֹּא  שֶׁ
that not

יתָ מִּ דִ
did you intend

לָּה  חִ תְּ מִ
from the beginning

טֹא לַחֲ
to sin

ל אֲבָ
but

ן יוֹ קְ נִ
cleanness of

ם יִ פַּ  כַּ
hands

ין אֵ
there is not

אן: כָּ
here

״י שִׁ  רַ

לא
I did not

נתתיך.
permit you

לֹא
not

ךָ מְּ מִ
from you

יָה הָ
it was

לֹּא  שֶׁ
that not

תָּ  עְ נָגַ
you touched

, הּ בָ
her

א לָּ  אֶ
but

י תִּ כְ שַׂ חָ
withheld

י נִ אֲ
I

ךָ תְ אוֹ
— you

טֹא חֲ מֵ
from sinning

לֹא וְ
and not

י תִּ נָתַ
did I give

ךָ לְ
to you

, כֹּחַ
power

ן כֵ וְ
and similarly

לֹא וְ
and not

נוֹ תָ נְ
permitted him

ים לֹהִ  אֱ
God

בראשית
Bereshis

ל״א:ז׳
31

ן, כֵ וְ
7

לֹא וְ
and similarly

נוֹ תָ נְ
and not

יהָ בִ אָ
permitted him

א לָבוֹ
her father

שופטים
to enter

ט"ו
Shoftim

:

פָּסוּק כה
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ה תָּ  עַ וְ
And now

ב שֵׁ  הָ
return

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ישׁ אִ הָ
the man

י כִּ
for

יא נָבִ
a prophet

הוּא
he is

ל לֵּ  פַּ  תְ יִ וְ
and he will pray

ךָ דְ עַ בַּ
for you

יֵה חְ וֶ
and live

ם אִ וְ
and if

ךָ ינְ אֵ
you do not

יב שִׁ  מֵ
return her

ע דַּ
know

י כִּ
that

מוֹת
surely

מוּת תָּ
you shall die

ה תָּ  אַ
you

ל כָ וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that are

׃ ךְ לָ
yours

״י שִׁ  רַ

השב
Restore

אשת
the wife of

האיש.
the man

ל אַ וְ
and do not

א הֵ תְּ
be

בוּר סָ
of the opinion

א מָּ  שֶׁ
perhaps

נֶּה  גַּ תְ תִּ
she will become repulsive

יו ינָ עֵ בְ
in his eyes

לֹא וְ
and not

נָּה  לֶ בְּ קַ יְ
will he take her back

אוֹ
or

ךָ נָאֲ שְׂ יִ
he will hate you

לֹא וְ
and not

ל לֵּ  פַּ  תְ יִ
will he pray

: יךָ לֶ עָ
for you

״י שִׁ  רַ

כי
for

נביא
a prophet

הוא.
he is

עַ דֵ יוֹ וְ
and he knows

לֹּא  שֶׁ
that not

תָּ  עְ נָגַ
you touched

, הּ בָ
her

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ויתפלל
and he will pray

בעדך
for you

בבא
Bava

קמא
Kamma

צ"ב
92

:

פָּסוּק כו
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כֵּם  שְׁ יַּ  וַ
And he arose early

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ל כָ לְ
to all of

יו דָ בָ עֲ
his servants

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and he spoke

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ים רִ בָ דְּ הַ
the matters

לֶּה  אֵ הָ
these

ם נֵיהֶ זְ אָ בְּ
in their ears

אוּ ירְ יִּ וַ
and they feared

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

אֹד׃ מְ
greatly

ז פָּסוּק כ
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לוֹ
to him

ה מֶ
What

יתָ שִׂ עָ
have you done

נוּ לָּ
to us

ה וּמֶ
and what

י אתִ טָ חָ
have I sinned

ךְ לָ
against you

י כִּ
that

בֵאתָ הֵ
you have brought

י לַ עָ
upon me

ל עַ וְ
and upon

י תִּ כְ לַ מְ מַ
my kingdom

ה אָ חֲטָ
a sin

דֹלָה גְ
great

ים שִׂ עֲ מַ
deeds

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

וּ שׂ יֵעָ
should be done

יתָ שִׂ עָ
you have done

י׃ דִ מָּ  עִ
with me

״י שִׁ  רַ

מעשים
Deeds

אשר
that

לא
not

יעשו.
should be done

כָּה  מַ
a plague

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

לָה גְּ רְ הֻ
is customary

לָבֹא
to come

ל עַ
upon

יָה רִ בְּ
creatures

ה אָ בָּ
has come

נוּ לָ
upon us

ל עַ
by

, ךָ דְ יָ
your hand

ת ירַ צִ עֲ
the closing of

ל כָּ
all

ים בִ קָ נְ
orifices

ל שֶׁ
of

ע זֶרַ
semen

ל שֶׁ  וְ
and of

ים נִּ טַ קְ
urine

י עִ וּרְ
and excrement

ם יִ נַ זְ אָ וְ
and ears

ם: חֹטֶ וְ
and nose

פָּסוּק כח
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה מָ
what

יתָ אִ רָ
did you see

י כִּ
that

יתָ שִׂ עָ
you did

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the thing

זֶּה׃  הַ
this

פָּסוּק כט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י כִּ
because

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ק רַ
surely

ין אֵ
there is no

ת אַ רְ יִ
fear of

ים לֹהִ  אֱ
God

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

זֶּה  הַ
this

י גוּנִ רָ וַהֲ
and they will kill me

ל עַ
because of

ר בַ דְּ
the matter of

י׃ תִּ שְׁ  אִ
my wife

״י שִׁ  רַ

רק
Surely

אין
there is no

יראת
fear of

אלהים.
God

נַאי סְ כְ אַ
a guest

א בָּ  שֶׁ
who comes

יר, עִ לָ
to the city

ל עַ
about

י קֵ סְ עִ
matters of

ילָה כִ אֲ
eating

יָּה  תִ שְׁ וּ
and drinking

ין לִ אֲ וֹ שׁ
do they ask

תוֹ אוֹ
him

אוֹ
or

ל עַ
about

י קֵ סְ עִ
matters of

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ין לִ אֲ וֹ שׁ
do they ask

? תוֹ אוֹ
him

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

יא הִ
is she

אוֹ
or

ךָ תְ אֲחוֹ
your sister

יא? הִ
is she

בבא
Bava

קמא
Kamma

שם
there

:

פָּסוּק ל
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גַם וְ
And also

נָה מְ אָ
indeed

י חֹתִ אֲ
she is my sister

ת בַ
the daughter of

י בִ אָ
my father

וא הִ
she is

ךְ אַ
but

לֹא
not

ת בַ
the daughter of

י מִּ אִ
my mother

י הִ תְּ וַ
and she became

י לִ
to me

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
for a wife



״י שִׁ  רַ

אחתי
My sister

בת
the daughter of

אבי
my father

הוא.
she is

וּבַת
And the daughter of

ב אָ
a father

ת רֶ תֶּ  מֻ
is permitted

ן בֶ לְ
to a son of

, נֹחַ
Noach

ין אֵ שֶׁ
for there is no

הוּת בְ אַ
paternal relationship

י, גוֹ לְ
to a non-Jew

י דֵ וּכְ
and in order

ת מֵּ  אַ לְ
to verify

יו בָרָ דְּ
his words

ם יבָ שִׁ  הֱ
he answered them

ן. כֵּ
thus

ם אִ וְ
And if

ר תֹּאמַ
you will say

לֹא וַהֲ
but was she not

בַּת
the daughter of

יו חִ אָ
his brother

ה? יְתָ הָ
she was

י נֵ בְּ
the children of

ים נִ בָ
children

י הֲרֵ
behold

ן הֵ
they are

ים, נִ בָ כְּ
like children

י וַהֲרֵ
and behold

יא הִ
she is

וֹ תּ בִ
the daughter of

ל שֶׁ
of

ח רַ תֶּ
Terach

ךְ כָ וְ
and so

הוּא
he

ר מֵ אוֹ
says

ט לוֹ לְ
to Lot

י כִּ
for

ים שִׁ נָ אֲ
men

ים חִ אַ
brothers

נוּ נָחְ אֲ
we are

בראשית
Bereishis

י״ג:ח׳
13

:

״י שִׁ  רַ

אך
But

לא
not

בת
the daughter of

אמי.
my mother

ן רָ הָ
Haran

ם אֵ מֵ
from a mother

ת רֶ אֲחֶ
different

יָה: הָ
was

פָּסוּק לא
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י יְהִ וַ
And it was

ר שֶׁ  כַּאֲ
when

עוּ תְ הִ
caused to wander

י אֹתִ
me

ים לֹהִ  אֱ
God

ית בֵּ  מִ
from the house of

י בִ אָ
my father

ר אֹמַ וָ
and I said

הּ לָ
to her

זֶה
this

ךְ דֵּ סְ חַ
is your kindness

ר שֶׁ  אֲ
which

י שִׂ עֲ תַּ
you shall do

י דִ מָּ  עִ
with me

ל אֶ
to

ל כָּ
every

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

נָבוֹא
we shall come

ה מָּ  שָׁ
there

י רִ מְ אִ
say

י לִ
of me

י חִ אָ
my brother

הוּא׃
he is

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

כאשר
when

התעו
caused to wander

וגו'.
etc.

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ה מַ
what

ם; גֵּ רְ תִּ שֶּׁ 
that he translated

יֵשׁ וְ
and there is

בוֹ שְּׁ  יַ לְ
to settle it

ד עוֹ
further

בָר דָּ
a matter

בוּר דָּ
spoken

ל עַ
upon

יו, נָ פְ אָ
its fit ways

י נִ יאַ צִ הוֹ שֶׁ  כְּ
when He brought-me-

forth

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ית בֵּ  מִ
from the house of

י בִ אָ
my father

יוֹת הְ לִ
to be

ט טֵ וֹ שׁ מְ
roaming

נָד וְ
and wandering

ם קוֹ מָּ  מִ
from place

ם, קוֹ מָ לְ
to place

י תִּ עְ דַ יָ
I knew

עֱבֹר אֶ שֶׁ
that I would pass

ם קוֹ מְ בִּ
in a place of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked people

ואמר
and I said

לה
to her

זה
this is

חסדך
your kindness

:

״י שִׁ  רַ

כאשר
when

התעו.
caused to wander

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

ים. בִּ רַ
plural

ל אַ וְ
and do not

, הּ מַ תְ תִּ
be surprised

י כִּ
for

בֵּה  רְ הַ
many

מוֹת קוֹ מְ
passages

ן וֹ שׁ לְ
a term of

לֹהוּת אֱ
Godship

ן וֹ שׁ לְ וּ
and a term of

רוּת מָ
authority

י רוּ קָ
is called

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in a term of

ים, בִּ רַ
plural

ר שֶׁ  אֲ
whom

כוּ לְ הָ
went

ים לֹהִ  אֱ
God

שמואל
Shmuel

ב
II

ז'
7

ים, לֹהִ  אֱ
God

ים יִּ חַ
living

דברים
Devarim

ה'
5

ים, לֹהִ  אֱ
God

ים שִׁ דֹ  קְ
holy

יהושע
Yehoshua

כ"ד
24

ל, כָ וְ
and every

ן וֹ שׁ לְ
term of

נוּת דְ אַ
lordship

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

ים; בִּ רַ
plural

ן כֵ וְ
and so

ח קַּ יִּ וַ
and took

י דֹנֵ  אֲ
the master of

סֵף יוֹ
Yosef

בראשית
Bereishis

ל"ט
39

י, דֹנֵ  אֲ וַ
and Lord of

ים דֹנִ  אֲ הָ
the lords

דברים
Devarim

י'
10

י, דֹנֵ  אֲ
the lord of

ץ רֶ אָ הָ
the land

בראשית
Bereishis

מ"ב
42

ן, כֵ וְ
and so

יו לָ עָ בְּ
its owner

וֹ מּ עִ
is with it

שמות
Shemos

כ"ב
22

ד, הוּעַ וְ
and warning was given

יו לָ עָ בְ בִּ
to its master

שם
there

כ"א
21

ם. אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

הוּ מַ
what is



ן וֹ שׁ לְ
the term

עוּ? תְ הִ
caused to wander

ל כָּ
anyone

לֶה וֹ גּ הַ
who is exiled

מוֹ קוֹ מְּ מִ
from his place

ינוֹ אֵ וְ
and is not

ב שָּׁ  יֻ מְ
settled

י רוּ קָ
is called

ה, עֶ וֹ תּ
a wanderer

מוֹ כְּ
like

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and she went

ע תַ תֵּ  וַ
and she strayed

בראשית
Bereishis

כ"א
21

י, יתִ עִ תָּ
I went astray

ה שֶׂ כְּ
like a sheep

ד אֹבֵ
lost

תהילים
Tehillim

קי"ט
119

עוּ, תְ יִ
they wander

י לִ בְ לִ
for lack of

ל אֹכֶ
food

איוב
Iyov

ל"ח
38

אוּ– יֵצְ
they go out

עוּ תְ יִ וְ
and wander

שׁ קֵּ בַ לְ
to seek

ם: לָ כְ אָ
their food

״י שִׁ  רַ

אמרי
say

לי.
regarding me

י, לַ עָ
about me

ן כֵ וְ
and so

לוּ אֲ שְׁ  יִּ וַ
and they asked

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

וֹ תּ שְׁ  אִ לְ
regarding his wife

בראשית
Bereishis

כ"ו
26

ל, עַ
about

, וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ן כֵ וְ
and so

ר מַ אָ וְ
and he will say

עֹה פַּרְ
Pharaoh

י נֵ בְ לִ
regarding the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שמות
Shemos

י"ד
14

מוֹ, כְּ
like

ל עַ
about

י נֵ בְּ
the children of

ל; אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן פֶּ
lest

רוּ יֹאמְ
they will say

י לִ
regarding me

ה שָּׁ   אִ
a woman

הוּ תְ גָ הֲרָ
killed him

שופטים
Shoftim

ט'
9

:

פָּסוּק לב
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

צֹאן
sheep

ר וּבָקָ
and oxen

ים דִ בָ עֲ וַ
and male slaves

חֹת פָ שְׁ וּ
and female slaves

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ב שֶׁ יָּ  וַ
and he restored

לוֹ
to him

ת אֵ
—

ה רָ שָׂ
Sarah

׃ וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

״י שִׁ  רַ

ויתן
and he gave

לאברהם.
to Avraham

י דֵ כְּ
in order

יֵּס  פַּ  תְ יִּ שֶׁ
that he be appeased

ל לֵּ  פַּ  תְ יִ וְ
and pray

יו: לָ עָ
for him

פָּסוּק לג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

נֵּה  הִ
behold

י צִ רְ אַ
my land

נֶיךָ פָ לְ
is before you

וֹב טּ בַּ
in the good

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

ב׃ שֵׁ
settle

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

ארצי
my land

לפניך.
is before you

ל אֲבָ
but

עֹה פַּרְ
Pharaoh

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

נֵּה  הִ
behold

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

ח קַ
take

, ךְ לֵ וָ
and go

י פִ לְ
because

א, יָרֵ תְ נִּ שֶׁ
that he feared

ים יִּ רִ צְ מִּ הַ שֶׁ
that the Egyptians

י טוּפֵ שְׁ
were addicted to

ה: מָּ  זִ
lewdness

פָּסוּק לד
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ה רָ שָׂ וּלְ
And to Sarah

ר מַ אָ
he said

נֵּה  הִ
behold

י תִּ נָתַ
I have given

ף לֶ אֶ
a thousand

ף כֶּסֶ
pieces of silver

יךְ חִ אָ לְ
to your brother

נֵּה  הִ
behold

הוּא
it

ךְ לָ
is for you

סוּת כְּ
a covering of

ינַיִם עֵ
eyes

כֹל לְ
to all

ר שֶׁ  אֲ
who

ךְ תָּ  אִ
are with you

ת אֵ וְ
and with

כֹּל
everyone

ת׃ נֹכָחַ וְ
and you are vindicated



״י שִׁ  רַ

ולשרה
And to Sarah

אמר.
he said

ךְ לֶ ימֶ אֲבִ
Avimelech

הּ דָ בוֹ כְ לִ
for her honor

י דֵ כְּ
in order

, הּ סָ יְּ פַ לְ
to appease her

נֵּה  הִ
behold

י יתִ שִׂ עָ
I have made

ךְ לָ
for you

ד כָּבוֹ
honor

זֶה,
this

י תִּ נָתַ
I have given

ן מוֹ מָ
money

יךְ חִ אָ לְ
to your brother

תְּ רְ מַ אָ שֶׁ
whom you said

יו לָ עָ
about him

י חִ אָ
my brother

הוּא,
he is

נֵּה  הִ
behold

ן מוֹ מָּ  הַ
the money

ד כָּבוֹ  הַ וְ
and the honor

זֶּה הַ
this

לך
is to you

כסות
a covering

עינים
of eyes

:

״י שִׁ  רַ

לכל
to all

אשר
who

אתך.
are with you

וּ סּ כַ יְ
they will cover

ם יהֶ ינֵ עֵ
their eyes

לֹּא  שֶׁ
so that not

, וּךְ לּ קִ יְ
they will slight you

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

יךְ תִ יבוֹ שִׁ  הֲ
I had returned you

ית, נִ יקָ רֵ
empty-handed

יֵשׁ
there is

ם לָהֶ
to them

ר מַ לוֹ
to say

ר חַ אַ לְ
after

ל לַּ  עַ תְ נִּ שֶׁ
that he abused

הּ בָּ
her

; הּ ירָ זִ חֱ הֶ
he returned her

ו שָׁ  כְ עַ
now

י תִּ כְ רַ צְ הֻ שֶׁ
that I was forced

ז בֵּ  זְ בַ לְ
to lavish

ן מוֹ מָ
money

, ךְ סֵ יְּ פַ לְ וּ
and to appease you

ים עִ דְ יוֹ
knowing

יוּ יִהְ
they will be

ל עַ שֶׁ
that against

י חִ כָּרְ
my will

יךְ תִ יבוֹ שִׁ  הֲ
I returned you

ל עַ וְ
and by

י דֵ יְ
means of

נֵס:
a miracle

״י שִׁ  רַ

ואת
and with

כל.
all

ם עִ וְ
and with

ל כָּ
all of

י אֵ בָּ
those who enter

ם: לָ עוֹ
the world

״י שִׁ  רַ

ונכחת.
and you may face

י יְהִ
there will be

ךְ לָ
to you

ן חוֹ תְ פִּ
an opening of

פֶּה
mouth

כֵּחַ  וַ תְ הִ לְ
to argue

אוֹת רְ הַ לְ וּ
and to show

ים בָרִ דְ
matters

ים כָּרִ  נִ
evident

לוּ; לָּ  הַ
these

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the expression of

ה כָחָ הוֹ
proving

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

בֵּרוּר
clarification of

ים בָרִ דְּ
matters

ובלע"ז
and in foreign tongue

אשפרו"ביר,
eprouver

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ים נִ פָ בְּ
in a manner

ים, רִ אֲחֵ
different

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the language of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

ךְ כָּ
thus

הוּא
it

ל פֵ נוֹ
falls

ל עַ
upon

גּוּם, רְ תַּ  הַ
the translation

נֵּה  הִ
behold

ךְ לָ
to you

סוּת כְּ
a covering of

ל שֶׁ
of

ד כָּבוֹ
honor

ל עַ
on account of

ם יִ ינַ עֵ הָ
the eyes

י לִּ שֶׁ
of mine

טוּ לְ שָּׁ   שֶׁ
that gazed

ךְ בָּ
upon you

כֹל וּבְ
and upon all

ר שֶׁ  אֲ
who

, ךְ תָּ  אִ
are with you

ל עַ וְ
and on

ן כֵּ
account of this

מוֹ גְּ רְ תִּ
he translated it

זֵית וַחֲ
because I saw

יךְ יָתִ
you

יַת וְ
and —

ל כָּ
all

. ךְ מָּ  עִ דְּ
that are with you

יֵשׁ וְ
and there are

"אַ מִ
Midrashic explanations

ל אֲבָ
but

וּב שּׁ  יִ
the proper settling of

ן וֹ שׁ לְ
the language of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

י: תִּ שְׁ  פֵּרַ
I have explained

פָּסוּק לה
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ל לֵּ  פַּ  תְ יִּ וַ
And prayed

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אֶ
to

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

פָּא  רְ יִּ וַ
and healed

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ת אֶ וְ
and —

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

יו הֹתָ מְ אַ וְ
and his handmaids

דוּ׃ יֵּלֵ  וַ
and they bore

״י שִׁ  רַ

וילדו.
and they brought forth

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

וָחוּ, רְ תְ אִ וְ
and they were relieved

חוּ תְּ פְ נִ
were opened

ם יהֶ בֵ קְ נִ
their orifices

יאוּ, צִ הוֹ וְ
and they brought out

יא הִ וְ
and this is

ה דָ לֵ
bringing forth



ם: לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

פָּסוּק לו
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י כִּ
for

צֹר עָ
closing

ר צַ עָ
had closed

יְהוָה
Hashem

ד עַ בְּ
for the sake of

ל כָּ
every

ם חֶ רֶ
womb

ית בֵ לְ
of the house of

ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ
Avimelech

ל עַ
because of

ר בַ דְּ
the matter of

ה רָ שָׂ
Sarah

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ם׃ הָ רָ בְ אַ
Avraham

״י שִׁ  רַ

בעד
For

כל
every

רחם.
womb

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ל כָּ
every

ח: פֶּתַ
opening

״י שִׁ  רַ

על
Because of

דבר
the word of

שרה.
Sarah

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

הּ וּרָ בּ דִּ
her bidding

ל שֶׁ
of

ה: רָ שָׂ
Sarah

ז פָּסוּק ל
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יהוָה וַ
And Hashem

ד קַ פָּ
remembered

ת אֶ
—

ה רָ שָׂ
Sarah

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר מָ אָ
He said

שׂ יַּעַ  וַ
and did

יְהוָה
Hashem

ה רָ שָׂ לְ
for Sarah

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר׃ בֵּ  דִּ
He spoke

״י שִׁ  רַ

וה'
And Hashem

פקד
remembered

את
—

שרה
Sarah

וגו'.
etc.

ך מַ סָ
He juxtaposed

ה שָׁ  פָּרָ
the section

זוֹ
this

, ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ל כָּ  שֶׁ
that anyone

שׁ קֵּ בַ מְ הַ
who requests

ים מִ חֲ רַ
mercy

ל עַ
for

חֲבֵרוֹ
his fellow

הוּא וְ
and he

יךְ צָרִ
needs

תוֹ אוֹ לְ
for that

בָר, דָ
thing

הוּא
he

נֶה נַעֲ
is answered

לָּה  חִ תְ
first

בבא
Bava

קמא
Kamma

צ"ב
92

ר, מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל לֵּ  פַּ  תְ יִּ וַ
And he prayed

,' גוֹ וְ
etc.

יךְ מִ וּסְ
and juxtaposed

יהּ לֵ
to it

וה'
And Hashem

ד קַ פָּ
remembered

ת אֶ
—

ה, רָ שָׂ
Sarah

הּ דָ קָ פְּ  שֶׁ
that He remembered her

בָר כְּ
already

ם קֹדֶ
before

א פֵּ  רִ שֶׁ
that He healed

ת אֶ
—

: ךְ לֶ ימֶ אֲבִ
Avimelech

״י שִׁ  רַ

פקד
He remembered

את
—

שרה
Sarah

כאשר
as

אמר.
He said

ן: יוֹ רָ הֵ בְּ
with pregnancy

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

דבר.
He had spoken

ה. דָ לֵ בְּ
with birth

ן יכָ הֵ וְ
and where

יא הִ
is

ה, ירָ מִ אֲ
saying

ן יכָ הֵ וְ
and where

הוּא
is

וּר? בּ דִּ
speaking

ה ירָ מִ אֲ
saying

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֲבָ
nay but

ה רָ שָׂ
Sarah

ךָ תְּ שְׁ  אִ
your wife

גוֹ וְ
etc

בראשית'
Bereshis

י"ז
17

וּר, בּ דִּ
speaking

יָה הָ
was

בַר דְ
the word of

ה'
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ית רִ בְ בִּ
at the Covenant

ין בֵּ
Between

ים, רִ תָ בְּ הַ
the Pieces

ם שָׁ  וְ
and there

ר מַ נֶאֱ
it was said

לֹא
not

ךָ שְׁ  ירָ יִ
shall inherit you

זֶה
this one

' גוֹ וְ
etc

שם
there

ט"ו
15

יא, בִ הֵ וְ
and He brought

שׁ יּוֹרֵ הַ
the heir



ה: רָ שָּׂ  מִ
from Sarah

״י שִׁ  רַ

ויעש
And He did

ה'
Hashem

לשרה
to Sarah

כאשר
as

דבר.
He spoke

ם: הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

פָּסוּק לח
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ר הַ תַּ  וַ
And she conceived

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

ה רָ שָׂ
Sarah

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ן בֵּ
a son

נָיו קֻ זְ לִ
in his old age

ד עֵ וֹ לַמּ
at the set time

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בֶּ  דִּ
spoke

אֹתוֹ
of it

ים׃ לֹהִ  אֱ
God

״י שִׁ  רַ

למועד
At the appointed time

אשר
which

דבר
He spoke

אתו.
with him

י דִּ
which

יל לִּ מַ
He spoke

, הּ יָתֵ
with him

ת אֶ
—

ד עֵ וֹ מּ הַ
the appointed time

בֵּר  דִּ
He spoke

ע בַ קָ וְ
and established

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when He said

לוֹ
to him

ד עֵ וֹ מּ לַ
at the appointed time

וּב שׁ אָ
I will return

יךָ לֶ אֵ
to you

שם
there

י"ח
18

ט, רַ שָׂ
He scratched

לוֹ
for him

ה יטָ רִ שְׂ
a scratch

ל, כֹּתֶ  בַּ
on the wall

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

יעַ גִּ תַּ  שֶׁ  כְּ
when reaches

ה מָּ  חַ
the sun

ה יטָ רִ שְׂ לִ
to the scratch

זוֹ
this

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ת, רֶ חֶ אַ הָ
the next

ד: לֵ תֵּ
she will give birth

״י שִׁ  רַ

לזקניו.
to his elders

היה
was

זיו
the brightness of

איקונין
the features

שלו
of his

דומה
similar

לו:
to him

פָּסוּק לט
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ם שֶׁ
the name of

נוֹ בְּ
his son

ד לַ וֹ נּ הַ
who was born

לוֹ
to him

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
bore

וֹ לּ
to him

ה רָ שָׂ
Sarah

ק׃ חָ יִצְ
Yitzchak

מ פָּסוּק 
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ל יָּמָ  וַ
And circumcised

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

נוֹ בְּ
his son

ן בֶּ
of age of

מֹנַת שְׁ
eight

ים יָמִ
days

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

אֹתוֹ
him

ים׃ לֹהִ  אֱ
God

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the destruction of Sodom and Gomorrah by sulfur and fire, the turning of Lot's wife into a pillar of

salt, and Lot's escape to a cave with his daughters, leading to the birth of Moav and Ammon. Avraham then travels to Gerar,

where Sarah is taken by Abimelech but protected by Hashem's warning in a dream. After Abimelech returns Sarah with gifts



and Avraham davens for the healing of Abimelech's household, the parsha reaches a major climax as Hashem remembers

Sarah, leading to the birth and bris milah of Yitzchak.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a tremendous, eye-opening yesod in how Hashem runs the world. Look at the sequence of the

parsha: first, Avraham Avinu has to daven for Abimelech and his household to be healed so they can have children.

Immediately after, the very next pasuk says, "V'Hashem pakad es Sarah", Hashem remembered Sarah and she finally gave

birth to Yitzchak. The Gemara in Bava Kamma brings down from here the famous klal: anyone who needs rachamim for

himself, but davens for his friend who needs that same thing, he is answered first.

Lichoira, this is a difficult sevara to understand. If a person is in deep pain and needs a yeshua, how is he expected to put his

own tzaros aside and daven for someone else? The answer is that this is exactly what breaks the mechitzos. When we are

wrapped up in our own worries, our tefillos can sometimes become narrow. But when you look at another Yid who is suffering

from the exact same nisayon, and your heart genuinely goes out to them, you are acting with true, selfless ahavas Yisrael.

Mimeila, you awaken a midda k'neged midda in Shamayim, and Hashem showers His chesed down on you first.

Today, take a moment before you daven for your own needs. Think of someone in your circle, a friend, a neighbor, or a

chavrusa, who is going through the exact same struggle, whether it is parnassah, shidduchim, shalom bayis, or health. Put

your own list aside for two minutes and daven with real warmth and heart specifically for them.
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